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MEMORIE VAN TOELICHTING EXPOSÉ DES MOTIFS

Inleiding Introduction

Een overeenkomst inzake de wederzijdse bevorde-
ring en bescherming van investeringen tussen de
Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de
Republiek Botswana werd te Brussel ondertekend op
7 juni 2006. Het betreft hier een verdrag met een
gemengd karakter conform de principebeslissing ge-
troffen door de Interministeriële Conferentie van
Buitenlands Beleid van 4 april 1995.

Un accord concernant l'encouragement et la protec-
tion réciproques des investissements a été signé entre
l'Union économique belgo-luxembourgeoise et la
République du Botswana à Bruxelles le 7 juin 2006.
Il s'agit en l'occurrence d'un traité à caractère mixte,
conformément à la décision de principe prise par la
conférence interministérielle de politique étrangère du
4 avril 1995.

Op de vergadering van de werkgroep « bilaterale
investeringsverdragen » van 6 december 2001 werd
beslist dat Botswana voor de BLEU een prioriteit zou
worden in 2002 om een verdrag ter wederzijdse
bescherming en bevordering van de investeringen mee
af te sluiten. Aldus werd een BLEU-ontwerptekst ter
studie overgemaakt.

Lors de la réunion du groupe de travail « traités
bilatéraux d'investissement » du 6 décembre 2001, il a
été décidé que le Botswana constituerait en 2002 une
priorité pour l'UEBL dans la perspective de la
conclusion d'un accord pour l'encouragement et la
protection réciproques des investissements. C'est ainsi
qu'un projet de texte de l'UEBL a été transmis pour
examen.

Pas tijdens een onderhandelingsronde, georgani-
seerd door de UNCTAD te Genève met MO-landen
(minder ontwikkelde) werd een akkoord geparafeerd
tussen de BLEU en Botswana op 30 juni 2003.

Ce n'est que lors d'une session de négociation,
organisée par la CNUCED à Genève avec les pays
moins développés qu'un accord a été paraphé entre
l'UEBL et le Botswana le 30 juin 2003.

Enkele eerdere pogingen tot ondertekening van het
verdrag hebben niet kunnen plaatsvinden. Het verdrag
werd uiteindelijk ondertekend te Brussel op 7 juni
2006 door de heren M. GELEYN, Ambassadeur-
Directeur Generaal Bilaterale Zaken bij de federale
overheidsdienst Buitenlandse Zaken, K. JONG-
BLOET, Afdelingshoofd Dept. Internationaal Vlaan-
deren, A.BERNS, Ambassadeur van het GH- Luxem-
burg en H.E. Mme. CLAURINAH TSHENOLO
MODISE, Ambassadeur van Botswana bij de EG.

Quelques tentatives antérieures de signature du
traité n'ont pu se concrétiser. Le traité a finalement été
signé à Bruxelles le 7 juin 2006 par Messieurs
M. GELEYN, Ambassadeur-Directeur Général des
Affaires bilatérales auprès du Service Public Fédéral
des Affaires étrangères, K. JONGBLOET, Chef de
division «Departement Internationaal Vlaanderen »,
A. BERNS, Ambassadeur du Grand-Duché de Lu-
xembourg et S.E. Mme CLAURINAH TSHENOLO
MODISE, Ambassadeur du Botswana auprès de la
CE.

Inhoud van de onderhandelingen Contenu des négociations

Er kon een volledig akkoord bereikt worden over de
tekst. De delegatie van Botswana stelde meerdere
vragen zowel over investeringstechnische elementen
(bijvoorbeeld waarom « Spot » transactions in art. 8.3)
maar voornamelijk over de zin en draagwijdte van de
sociale en milieuclausules die uiteindelijk zonder
aanpassingen werden aangenomen.

Un accord a pu être obtenu sur l'ensemble du texte.
La délégation du Botswana a posé plusieurs questions,
e.a. sur des points techniques relatifs aux investisse-
ments (p. ex. Pourquoi « Spot » transactions, à
l'article 8.3), mais surtout sur le sens et la portée des
clauses en matière de conditions sociales et d'envi-
ronnement qui ont, finalement été acceptées sans
adaptations.

In art. 2.2 stelde Botswana voor « administrative or
technical » assistance agreements te vervangen door
« services » wat door de BLEU aanvaardbaar werd
geacht, gezien deze paragraaf « in het bijzonder »
enkele specifieke elementen regelt en er dus niets
wordt afgedaan aan de algemene reikwijdte.

À l'article 2.2, le Botswana a proposé de remplacer
« administrative or technical » assistance agreements
par « services » agreements; proposition que l'UEBL a
estimée acceptable du fait que ce paragraphe ne règle
« en particulier » que quelques éléments spécifiques et
que la portée générale n'est donc en rien diminuée.
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Met de toevoeging van paragraaf 2 in art.4 werd,
ingaand op een breed geformuleerde vraag van
Botswana en mits aangebrachte beperkingen door de
BLEU, de mogelijkheid gegeven om, in overeenstem-
ming met de geldende wetgeving, lokale en KMO, s of
opstartende industrieën te ondersteunen op voor-
waarde dat daardoor de investeringen en activiteiten
van investeerders van de andere partij niet worden
benadeeld.

Avec l'insertion du paragraphe 2 à l'article 4, on
accède à une demande du Botswana formulée en des
termes très généraux : moyennant certaines restrictions
apportées par l'UEBL, cette disposition permet de
soutenir certaines industries locales, PME ou indus-
tries émergentes, conformément à la législation natio-
nale, à la condition que les mesures prises ne portent
pas atteinte aux investissements et activités des
investisseurs de l'autre partie.

In art. 11 werd toegevoegd, op verzoek van
Botswana : « provided that the more favourable agree-
ment shall prevail in case of conflict ».

À l'article 11, le passage « provided that the more
favourable agreement shall prevail in case of conflict »
a été ajouté à la demande du Botswana.

In art 12 werden, op verzoek van Botswana, de
arbitrage-instanties te Parijs en Stockholm geschrapt.

À l'article 12, la référence aux organismes d'arbi-
trage de Paris et de Stockholm a été supprimée à la
demande du Botswana.

In art.13 werd de term « court » vervangen door
« tribunal » als het arbitrage-instanties betreft.

À l'article 13, le terme « court » a été remplacé par
« tribunal » quand il s'agit de l'instance d'arbitrage.

In art. 14 werden, na aandringen van Botswana,
geschillen met betrekking tot investeringen die con-
form de wet hebben plaatsgevonden, en die werden
aanhangig gemaakt voor de inwerkingtreding van het
verdrag, uitgesloten.

Sur l'insistance du Botswana, on a retiré du champ
d'application de l'article 14 les différends qui se
rapportent à des investissements effectués conformé-
ment à la loi et qui seraient en instance avant l'entrée
en vigueur de l'accord.

Art. 15, paragraaf 3 werd toegevoegd omdat
Botswana expliciet in het verdrag een amenderings-
clausule wou inschrijven.

L'article 15 paragraphe 3 a été ajouté parce que
Botswana voulait explicitement insérer une clause
d'amendement dans l'accord.

Het investeringsklimaat in de Republiek Bots-
wana ?

Le climat des investissements en République du
Botswana

Botswana werd in 1966, na 80 jaar onder Brits
protectoraat een onafhankelijke democratische repu-
bliek met politieke en economische stabiliteit. Het
land is de grootste producent van diamanten (40% van
het BBP) in de wereld na Australië en de grootste in
termen van « output value ». De economie draait dan
ook volledig rond dit product en een diversificatie is
absoluut noodzakelijk. Het BBP per capita behoort
met 5 050 USD tot de hoogste in Afrika. Sinds de
onafhankelijkheid is Botswana open ten overstaan van
buitenlandse directe investeringen (FDI). En reeds in
de jaren 70 leidde dat tot een grote toevloed ervan
(127 Mio USD in 1979). Sedertdien bleven zij stabiel
op uitzondering van de periode 1991-95 toen zij
negatief waren. FDI in Botswana zijn geconcentreerd
in de mijnsector (75% in 1999), gevolgd door de
dienstensector.

En 1966, après 80 années de protectorat britanni-
que, le Botswana est devenu une république démo-
cratique indépendante jouissant d'une stabilité politi-
que et économique. Le pays est le plus grand
producteur de diamants (40% du PIB) au monde
après l'Australie, et le plus grand en termes de « output
value ». Toute l'économie tourne dès lors autour de ce
produit et une diversification s'impose absolument. Le
PIB par habitant, qui s'élève à 5 050 USD, est le plus
élevé d'Afrique. Depuis son indépendance, le Bots-
wana s'est ouvert aux investissements directs étrangers
(IDE); dès les années 70, l'afflux a été énorme
(127 Mio USD en 1979). Depuis lors, ces chiffres
sont restés stables à l'exception de la période 1991-95
où ils furent négatifs. Les IDE au Botswana se
concentrent dans le secteur minier (75% en 1999),
suivi par le secteur des services.

Het land ratificeerde de toepassing van de «Con-
vention on Recognition and Enforcement of Foreign
Arbitral Awards » in 1971 en is lid van de MIGA
(multilateral investment guarantee agency).

Le pays a ratifié en 1971 l'application de la
«Convention on Recognition and Enforcement of
Foreign Arbitral Awards » et est membre du MIGA
(Multilateral Investment Guarantee Agency).
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De investeringen Les investissements

Wat Belgische investeringen betreft heeft BESIX
zijn vertegenwoordiging in Gaborone gesloten. Een
aantal landgenoten zijn actief als adviseur of beheerder
van kleine diamantslijperijen in Botswana. Het Ant-
werpse Mabrodiam MD houdt een belang aan in een
lokale diamantslijperij. Er is evenwel sterke concur-
rentie van slijperijen in Bombay. Een aantal landge-
noten zijn actief in de toeristensector.

Pour ce qui concerne les investissements belges,
BESIX a fermé sa représentation à Gaborone. Plu-
sieurs compatriotes travaillent au Botswana comme
conseiller ou gestionnaire de petites tailleries de
diamants. La firme anversoise Mabrodiam MD détient
une participation dans une taillerie de diamants locale.
La concurrence avec les tailleries de Bombay est
néanmoins très forte. Quelques compatriotes travail-
lent dans le secteur touristique.

De wetgeving La législation

Botswana heeft nooit een buitenlandse investerings-
wetgeving gehad en kan enkel terugvallen op sectorele
wetten (onder andere incentives als de Financial
Assistance Policy- FAP) om buitenlandse investerin-
gen te implementeren. Een bilateraal akkoord met het
land is noodzakelijk vermits het formeel wettelijk
kader onderontwikkeld is, wat betreft behandelings-
en beschermingsstandaarden specifiek van toepassing
op buitenlandse investeerders.

Le Botswana n'a jamais eu de législation en matière
d'investissements étrangers et peut uniquement se
baser sur des lois sectorielles (par exemple : les
politiques d'incitation comme la Financial Assistance
Policy- FAP) pour encadrer leur réalisation. Un accord
bilatéral avec le pays s'impose dans la mesure où le
cadre légal formel est quasi inexistant en ce qui
concerne les normes de traitement et de protection
spécifiquement applicables aux investisseurs étran-
gers.

Er bestaat ook geen agentschap om dergelijke
investeringen te screenen of goed te keuren. De
promotie gebeurt door de «Botswana Export Deve-
lopment and Investment Autority » (BEDIA). Buiten-
landse investeringen worden niet geaccepteerd in
specifieke sectoren als kleinhandel in diensten en
manufacturing. Er werd bovendien een investerings-
code voor buitenlandse investeringen voorgesteld die
investeringen in projecten onder een bepaalde grootte
verbiedt.

Il n'existe pas non plus d'agence qui puisse
examiner ou approuver de tels investissements. La
promotion des investissements est prise en charge par
la « Botswana Export Development and Investment
Authority » (BEDIA). Les investissements étrangers
ne sont pas acceptés dans des secteurs spécifiques
comme le commerce de détail des services et l'indus-
trie de transformation. Il a du reste été proposé
d'introduire un code des investissements pour les
investissements étrangers qui interdit les investisse-
ments dans des projets en dessous d'une certaine taille.

Verdragen met andere landen Accords avec d'autres pays

Botswana heeft reeds investeringsverdragen met
Duitsland, Zwitserland, China, Mauritius en Maleisië.
Egypte, Ghana en Zimbabwe wachten op de onder-
tekening van dergelijk akkoord en met Italië, Frankrijk
en Nederland zijn er gesprekken lopend.

Le Botswana a déjà signé des accords d'investisse-
ment avec l'Allemagne, la Suisse, la Chine, l'île
Maurice et la Malaisie. L'Egypte, le Ghana et le
Zimbabwe attendent la signature d'un accord de ce
type, et pour ce qui concerne l'Italie, la France et les
Pays-Bas, les pourparlers sont en cours.

Doelstelling voor het afsluiten van een invester-
ingsverdrag

Pourquoi conclure un accord d'investissement ?

De doelstelling van een dergelijke overeenkomst is,
naast het aanmoedigen van investeringen, het bieden
van garanties voor een maximale bescherming aan de
investeerder, zoals de waarborg voor een billijke en
gerechtvaardigde behandeling van de investering, de
clausule van de meest begunstigde natie om discrimi-
natie te voorkomen, een vergoedingsplicht bij eigen-

Un accord de ce type a pour objectif, outre
l'encouragement des investissements, d'offrir à l'in-
vestisseur les garanties d'une protection maximale,
telles que la garantie d'un traitement juste et équitable
de l'investissement, la clause de la nation la plus
favorisée afin de prévenir toute discrimination, l'obli-
gation d'indemnisation dans le cas de mesures priva-
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domsberovende maatregelen, de vrije overmaking van
inkomsten en het creëren van een gepast juridisch
kader waarbinnen investeringsgeschillen kunnen ge-
regeld worden en waarbij de investeerder een beroep
kan doen op internationale arbitrage. Tot slot bevat de
overeenkomst een sociale en milieuclausule.

tives de propriété, le libre transfert des revenus et la
création d'un cadre juridique adéquat dans lequel
pourront être réglés les différends relatifs aux inves-
tissements et qui permet à l'investisseur de faire appel
à l'arbitrage international. Enfin, un accord de ce type
comprend une clause sociale et une clause environne-
mentale.

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Karel DE GUCHT. Karel DE GUCHT.
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WETSONTWERP PROJET DE LOI

ALBERT II, ALBERT II,

Koning der Belgen, Roi des Belges,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, À tous, présents et à venir,

ONZE GROET. SALUT.

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken,

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ : NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS :

Onze minister van Buitenlandse Zaken is ermee
belast het ontwerp van wet, waarvan de tekst hierna
volgt, in Onze naam aan de Wetgevende Kamers voor
te leggen en bij de Senaat in te dienen :

Notre ministre des Affaires étrangères est chargé de
présenter, en Notre nom, aux Chambres législatives et
de déposer au Sénat le projet de loi dont la teneur suit :

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l'article 77
de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

De Overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie, enerzijds, en de Republiek Bots-
wana, anderzijds, inzake de wederzijdse bevordering
en bescherming van investeringen, ondertekend te
Brussel op 7 juni 2006, zal volkomen gevolg hebben.

L'Accord entre l'Union économique belgo-luxem-
bourgeoise, d'une part, et la République du Botswana,
d'autre part, concernant l'encouragement et la protec-
tion réciproques des investissements, signé à Bruxelles
le 7 juin 2006, sortira son plein et entier effet.

Gegeven te Châteauneuf-de-Grasse, 18 januari
2008.

Donné à Châteauneuf-de-Grasse, le 18 janvier
2008.

ALBERT ALBERT

Van Koningswege : Par le Roi :

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Karel DE GUCHT. Karel DE GUCHT.

4-523/1 - 2007/2008 ( 6 )



OVEREENKOMST ACCORD

tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie, enerzijds,
en de Republiek Botswana, anderzijds, inzake de wederzijdse
bevordering en bescherming van investeringen.

entre l'Union économique belgo-luxembourgeoise, d'une part,
et la République du Botswana, d'autre part, concernant
l'encouragement et la protection réciproques des investisse-
ments.

OVEREENKOMST ACCORD

TUSSEN ENTRE

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE, L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE,

enerzijds, d'une part,

EN ET

DE REPUBLIEK BOTSWANA, LA REPUBLIQUE DU BOTSWANA,

anderzijds, d'autre part,

INZAKE CONCERNANT

DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN BESCHERMING
VAN INVESTERINGEN

L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RECIPRO-
QUES DES INVESTISSEMENTS

De regering van het Koninkrijk België, Le gouvernement du Royaume de Belgique,

DE VLAAMSE REGERING, le gouvernement wallon,

DE WAALSE REGERING, le gouvernement flamand,

DE BRUSSELSE HOOFDSTEDELIJKE REGERING, le gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

EN AINSI QUE

DE REGERING VAN HET GROOTHERTOGDOM LUXEM-
BURG,

Le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg,

enerzijds, d'une part,

en et

de Republiek Botswana, la République du Botswana,

anderzijds, d'autre part,

(hierna te noemen « de Overeenkomstsluitende Partijen »), (ci-après dénommés les « Parties contractantes »),

verlangende hun economische samenwerking te versterken door
voor investeringen door investeerders van de ene Overeenkomst-
sluitende Partij gunstige voorwaarden te scheppen op het grond-
gebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij,

Désireux de renforcer leur coopération économique en créant
des conditions favorables à la réalisation d'investissements par des
investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante,

zijn het volgende overeengekomen : Sont convenus de ce qui suit :

ARTIKEL 1 ARTICLE 1

Begripsomschrijvingen Définitions

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de term, Pour l'application du présent accord :

1. « investeerders » : 1. Le terme « investisseurs » désigne :

a) de « onderdanen », zijnde elk natuurlijk persoon die volgens
de wetten en voorschriften van het Koninkrijk België, het
Groothertogdom Luxemburg of de Republiek Botswana wordt
beschouwd als een onderdaan van het Koninkrijk België, het
Groothertogdom Luxemburg dan wel van de Republiek Botswana;

a) les « nationaux », c'est-à-dire toute personne physique qui,
selon la législation, les lois et règlements du Royaume de
Belgique, du Grand-Duché de Luxembourg ou de la République
du Botswana, est considérée comme citoyen du Royaume de
Belgique, du Grand-Duché de Luxembourg ou de la République
du Botswana respectivement;

b) de « vennootschappen », zijnde elke rechtspersoon die is
opgericht in overeenstemming met de wetten en voorschriften van
het Koninkrijk België, het Groothertogdom Luxemburg of de

b) les « sociétés », c'est-à-dire toute personne morale constituée
conformément à la législation, aux lois et règlements du Royaume
de Belgique, du Grand-Duché de Luxembourg ou de la Répu-
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Republiek Botswana en waarvan de maatschappelijke zetel
gevestigd is op het grondgebied van het Koninkrijk België, het
Groothertogdom Luxemburg dan wel de Republiek Botswana.

blique du Botswana et ayant son siège social sur le territoire du
Royaume de Belgique, du Grand-Duché de Luxembourg ou de la
République du Botswana respectivement.

2. « investeringen » : alle soorten vermogensbestanddelen en
elke rechtstreekse of onrechtstreekse inbreng in speciën, natura of
diensten, die worden geïnvesteerd of geherinvesteerd in welke
economische sector ook.

2. Le terme « investissements » désigne tout élément d'actif
quelconque et tout apport direct ou indirect en numéraire, en
nature ou en services, investi ou réinvesti dans tout secteur
d'activité économique, quel qu'il soit.

Als investeringen in de zin van deze Overeenkomst gelden in
het bijzonder, doch niet uitsluitend :

Sont considérés notamment, mais non exclusivement, comme
des investissements au sens du présent accord :

a) roerende en onroerende goederen, alsmede andere zakelijke
rechten zoals hypotheken, retentierechten, pandrechten, rechten
van vruchtgebruik en soortgelijke rechten;

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits
réels tels qu'hypothèques, privilèges, gages, usufruit et droits
analogues;

b) aandelen, maatschappelijke aandelen en alle andere vormen
van deelneming, met inbegrip van minderheidsdeelnemingen dan
wel onrechtstreekse deelnemingen, in bedrijven die zijn opgericht
op het grondgebied van een der Overeenkomstsluitende Partijen;

b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de
participations, même minoritaires ou indirectes, dans le capital
de sociétés constituées sur le territoire de l'une des Parties
contractantes;

c) obligaties, effecten en promessen, tegoeden en gelijk welke
prestatie die economische waarde heeft;

c) les titres et obligations, les créances et droits à toutes
prestations ayant une valeur économique;

d) auteursrechten, rechten van industriële eigendom, technische
werkwijzen, handelsnamen en goodwill;

d) les droits d'auteur, les droits de propriété industrielle, les
procédés techniques, les noms déposés et le fonds de commerce;

e) publiekrechtelijke of contractuele concessies, waaronder die
tot het opsporen, ontwikkelen, winnen of exploiteren van natuur-
lijke rijkdommen.

e) les concessions de droit public ou contractuelles, notamment
celles relatives à la prospection, à la culture, à l'extraction ou à
l'exploitation de ressources naturelles.

Veranderingen in de rechtsvorm waarin vermogensbestanddelen
en kapitaal werden geïnvesteerd of geherinvesteerd doen geen
afbreuk aan de omschrijving ervan als « investering » als bedoeld
in deze Overeenkomst.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les
avoirs et capitaux ont été investis ou réinvestis n'affectera leur
qualité d'investissements au sens du présent accord.

3. « opbrengst » : de bedragen die een investering oplevert, en
met name, doch niet uitsluitend, winst, rente, vermogensaanwas,
dividenden, royalty's en honoraria.

3. Le terme « revenus » désigne les sommes produites par un
investissement et notamment, mais non exclusivement, les
bénéfices, intérêts, accroissements de capital, dividendes, royalties
et indemnités.

4. « grondgebied » : 4. Le terme « territoire » désigne :

a) het grondgebied van het Koninkrijk België en het grond-
gebied van het Groothertogdom Luxemburg evenals de zee-
gebieden, dit wil zeggen de gebieden op en onder zee die zich
voorbij de territoriale wateren van het Koninkrijk België uit-
strekken en waarin het, overeenkomstig het internationaal recht,
soevereine rechten en rechtsmacht uitoefent met het oog op de
opsporing, de winning en het behoud van de natuurlijke rijk-
dommen;

a) le territoire du Royaume de Belgique et le territoire du
Grand-Duché de Luxembourg, ainsi que les zones maritimes, c'est-
à-dire les zones marines et sous-marines qui s'étendent au-delà des
eaux territoriales du Royaume de Belgique et sur lesquelles celui-
ci exerce, conformément au droit international, ses droits
souverains et sa juridiction aux fins d'exploration, d'exploitation
et de conservation des ressources naturelles;

b) het grondgebied van de Republiek Botswana : het huidige
grondgebied van de Republiek Botswana met inbegrip van elk
gebied dat in de toekomst overeenkomstig de nationale wetgeving
van de Republiek Botswana zou kunnen worden aangewezen als
een gebied waarin de Republiek Botswana in overeenstemming
met het internationaal recht soevereine rechten en rechtsmacht kan
uitoefenen.

b) le territoire de la République du Botswana : le territoire
actuel de la République du Botswana en ce compris toute zone qui,
conformément au droit international, pourrait être définie à l'avenir
par la législation de la République du Botswana comme une zone
sur laquelle la République du Botswana peut exercer ses droits
souverains ou sa juridiction.

5. «Milieuwetgeving » : elke wetgeving van de Overeenkomst-
sluitende Partijen, of een bepaling uit die wetgeving, die in
hoofdzaak gericht is op de bescherming van het milieu dan wel het
voorkomen van enig gevaar voor het leven of de gezondheid van
mens, dier of plant, door :

5. L'expression « législation en matière d'environnement »
désigne la législation des Parties contractantes, ou toute disposi-
tion contenue dans cette législation, qui vise principalement la
protection de l'environnement, ou la prévention de tout danger
pour la vie ou la santé des hommes, des animaux ou des plantes
par les moyens suivants :

a) het voorkomen, verminderen of beheersen van de uitstoot,
de lozing of de emissie van verontreinigende stoffen en con-
taminanten;

a) prévention, réduction ou contrôle des rejets, déversements
ou émissions de substances polluantes ou de produits contamina-
teurs pour l'environnement;

b) het beheersen van milieugevaarlijke of toxische chemicaliën,
stoffen, materialen en afvalstoffen, en het verspreiden van
desbetreffende informatie;

b) contrôle des produits chimiques, substances, matériaux et
déchets dangereux ou toxiques pour l'environnement et diffusion
des informations y relatives;
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c) het beschermen of in stand houden van in het wild levende
dier- en plantensoorten, met inbegrip van bedreigde soorten, hun
habitat en speciaal beschermde natuurgebieden op het grondgebied
van de Overeenkomstsluitende Partij.

c) protection ou conservation de la flore et de la faune
sauvages, y compris les espèces menacées d'extinction, leur
habitat, et les zones naturelles spécialement protégées sur le
territoire des Parties contractantes.

6. « Arbeidswetgeving » : de wetgeving van het Koninkrijk
België, het Groothertogdom Luxemburg of de Republiek Bots-
wana, of bepalingen uit die wetgeving, die rechtstreeks verband
houden met de volgende internationaal erkende rechten van
werknemers :

6. L'expression « législation du travail » désigne la législation
du Royaume de Belgique, du Grand-Duché de Luxembourg ou de
la République du Botswana, ou toute disposition contenue dans
cette législation, ayant un rapport direct avec les droits universel-
lement reconnus des travailleurs énumérés ci-dessous :

a) het recht op vereniging; a) le droit d'association;

b) het recht op organisatie en collectieve onderhandeling; b) le droit d'organisation et de négociation collective;

c) het verbod op het gebruik van enige vorm van dwang- of
slavenarbeid;

c) l'interdiction de recourir à quelque forme de travail forcé ou
obligatoire que ce soit;

d) een minimumleeftijd voor de tewerkstelling van kinderen; d) un âge minimum d'admission des enfants à l'emploi;

e) redelijke arbeidsomstandigheden op het gebied van mini-
mumloon, aantal werkuren, veiligheid en gezondheid.

e) des conditions de travail acceptables en ce qui concerne le
salaire minimum et la durée du travail, ainsi que la sécurité et la
santé des travailleurs.

ARTIKEL 2 ARTICLE 2

Bevordering van investeringen Promotion des investissements

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert investeringen
van investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij op
haar grondgebied en laat zodanige investeringen toe in overeen-
stemming met haar wetgeving.

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les investis-
sements sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie
contractante et admettra ces investissements en conformité avec sa
législation.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij staat het sluiten en
uitvoeren van licentieovereenkomsten en handels- en diensteno-
vereenkomsten toe, voor zover deze activiteiten verband houden
met zodanige investeringen.

2. En particulier, chaque Partie contractante pourra autoriser la
conclusion et l'exécution de contrats de licence et de conventions
commerciales ou de services, pour autant que ces activités aient un
rapport avec les investissements.

ARTIKEL 3 ARTICLE 3

Bescherming van investeringen Protection des investissements

1. Alle investeringen door investeerders van een der Overeen-
komstsluitende Partijen genieten op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij een eerlijke en rechtvaardige be-
handeling.

1. Tous les investissements effectués par des investisseurs de
l'une des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de l'autre
Partie contractante, d'un traitement juste et équitable.

2. Onder voorbehoud van maatregelen die noodzakelijk zijn
voor de handhaving van de openbare orde, genieten deze
investeringen een voortdurende bescherming en zekerheid, met
uitsluiting van elke discriminatoire maatregel die, in rechte of in
feite, het beheer, de instandhouding, het gebruik, het genot of de
liquidatie van deze investeringen zou kunnen belemmeren.

2. Sous réserve des mesures nécessaires au maintien de l'ordre
public, ces investissements jouiront d'une sécurité et d'une
protection constantes, excluant toute mesure discriminatoire qui
pourrait entraver, en droit ou en fait, la gestion, l'entretien,
l'utilisation, la jouissance ou la liquidation desdits investissements.

ARTIKEL 4 ARTICLE 4

Nationale behandeling en meest begunstigde natie Traitement national et nation la plus favorisée

1. In alle aangelegenheden met betrekking tot de behandeling
van investeringen genieten de investeerders van elke Overeen-
komstsluitende Partij op het grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij de nationale behandeling en de behandeling
van meest begunstigde natie.

1. Pour toutes les questions relatives au traitement des
investissements, les investisseurs de chacune des Parties contrac-
tantes bénéficieront, sur le territoire de l'autre Partie, du traitement
national et du traitement de la nation la plus favorisée.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij mag, in overeenstem-
ming met haar wetten en voorschriften en middels een specifiek
beleid of bijzondere maatregelen ten behoeve van haar onder-

2. Chaque Partie contractante pourra, conformément à ses lois
et règlements, accorder à ses ressortissants, au moyen de politiques
ou de mesures spécifiques, des stimulants, un traitement, des
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danen, voorzien in een behandeling, stimuli, preferenties en
voorrechten ter aanmoediging van kleine en middelgrote onder-
nemingen of opkomende industrieën dan wel voor personen of
gebieden op haar grondgebied, voor zover dit niet aantoonbaar
nadelig is voor de investeringen en activiteiten van de investeer-
ders van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

préférences ou des privilèges aux seules fins d'encourager des
petites et moyennes entreprises et des industries émergentes, des
personnes ou des zones sur son territoire, à condition que ces
mesures n'aient pas d'incidence significative sur les investisse-
ments et les activités des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante.

3. Met betrekking tot de werking, het beheer, het onderhoud,
het gebruik, het genot, de verkoop of de vervreemding van
investeringen dient elke Overeenkomstsluitende Partij investeer-
ders van de andere Overeenkomstsluitende Partij op haar grond-
gebied een behandeling toe te kennen die niet minder gunstig is
dan de behandeling die wordt toegekend aan haar eigen
investeerders of de investeerders van een andere Staat, zo
laatstgenoemde behandeling gunstiger is.

3. En ce qui concerne l'exploitation, la gestion, l'entretien,
l'utilisation, la jouissance, la vente ou toute autre forme d'aliéna-
tion des investissements, chaque Partie contractante accordera sur
son territoire aux investisseurs de l'autre Partie contractante un
traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qu'elle
accorde à ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout
État tiers, si ce traitement est plus favorable.

4. Deze behandeling behelst geenszins de voorrechten die door
een Overeenkomstsluitende Partij worden verleend aan investeer-
ders van een derde Staat in het kader van diens lidmaatschap van
of associatie met een vrijhandelszone, een douane-unie, een
gemeenschappelijke markt of enige andere vorm van regionale
economische organisatie.

4. Pareil traitement ne s'étendra pas aux privilèges qu'une Partie
contractante accorde aux investisseurs d'un État tiers, en vertu de
sa participation ou de son association à une zone de libre échange,
une union douanière, un marché commun ou à toute autre forme
d'organisation économique régionale.

5. Het bepaalde in dit artikel is niet van toepassing op
belastingzaken.

5. Les dispositions du présent article ne s'appliquent pas aux
matières fiscales.

ARTIKEL 5 ARTICLE 5

Milieu Environnement

1. In het besef dat elke Overeenkomstsluitende Partij het recht
heeft haar eigen niveau van nationale milieubescherming te
bepalen en de beleidslijnen en prioriteiten ter zake van milieu-
ontwikkeling vast te leggen alsmede haar ad hoc wetgeving
dienovereenkomstig aan te nemen of te wijzigen, dient elke
Overeenkomstsluitende Partij erop toe te zien dat haar wetgeving
een hoog niveau van milieubescherming waarborgt en alles in het
werk te stellen om voornoemde wetgeving voortdurend bij te
sturen.

1. Reconnaissant que chaque Partie contractante a le droit de
fixer son propre niveau de protection de l'environnement et de
définir ses politiques et priorités en matière d'environnement et de
développement, ainsi que d'adopter ou de modifier en conséquence
ses lois ad hoc, chacune des Parties contractantes veillera à ce que
sa législation garantisse un haut niveau de protection de
l'environnement et mettra tout en œuvre en vue d'améliorer
constamment ladite législation.

2. De Overeenkomstsluitende Partijen erkennen dat het niet
passend is de nationale milieuwetgeving te versoepelen teneinde
investeringen aan te moedigen. Elke Overeenkomstsluitende Partij
dient er dan ook op toe te zien dat geen vrijstelling of enige andere
afwijking van voornoemde wetgeving wordt toegestaan en dat ook
geen mogelijkheid tot vrijstelling of andere afwijking wordt
geboden teneinde het doen, onderhouden of uitbreiden van een
investering op haar grondgebied aan te moedigen.

2. Les Parties contractantes reconnaissent qu'il n'est pas
approprié d'assouplir la législation nationale en matière d'envi-
ronnement aux fins d'encourager les investissements. À cet égard,
chacune des Parties contractantes veillera à ce qu'il ne soit pas
accordé d'exemption ni dérogé d'aucune autre façon à ladite
législation, pas plus qu'il ne soit offert de possibilité d'exemption
ou autre dérogation aux fins d'encourager la constitution,
l'entretien ou l'expansion d'un investissement sur son territoire.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen bevestigen andermaal de
verbintenissen die ze zijn aangegaan in het kader van internatio-
nale milieuovereenkomsten. Ze zien erop toe dat deze verbinte-
nissen in hun nationale wetgeving ten volle worden erkend en
toegepast.

3. Les Parties contractantes réaffirment les engagements aux-
quels elles ont souscrit dans le cadre d'accords internationaux en
matière d'environnement. Elles veilleront à ce que lesdits
engagements soient pleinement reconnus et appliqués dans leur
législation nationale.

4. De Partijen erkennen dat de onderlinge samenwerking hen
meer mogelijkheden biedt om de voorschriften inzake milieu-
bescherming bij te sturen. Op vraag van de ene Overeenkomst-
sluitende Partij stemt de andere Overeenkomstsluitende Partij
ermee in deskundigenoverleg te houden over eender welk
onderwerp dat onder dit artikel ressorteert.

4. Les Parties contractantes reconnaissent que la coopération
mutuelle leur offre des possibilités accrues d'amélioration des
normes de protection de l'environnement. À la demande de l'une
des Parties, l'autre Partie acceptera que les représentants de leurs
gouvernements se réunissent à des fins de consultations sur toute
matière tombant dans le domaine d'application du présent article.

ARTIKEL 6 ARTICLE 6

Arbeid Travail

1. In het besef dat elke Overeenkomstsluitende Partij het recht
heeft eigen normen ter bescherming van de arbeid vast te leggen
en haar ad hoc wetgeving dienovereenkomstig aan te nemen of te

1. Reconnaissant que chaque Partie contractante a le droit de
fixer ses propres normes de protection du travail et d'adopter ou de
modifier en conséquence ses lois ad hoc, chacune des Parties
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wijzigen, dient elke Overeenkomstsluitende Partij erop toe te zien
dat haar wetgeving arbeidsnormen vastlegt die in overeenstem-
ming zijn met de internationaal erkende rechten van de werk-
nemers, als bepaald in het zesde lid van Artikel 1 en ze
voortdurend bij te sturen.

contractantes veillera à ce que sa législation fixe des normes de
travail conformes aux droits universellement reconnus des
travailleurs énoncés au paragraphe 6 de l'Article 1 et n'aura de
cesse d'améliorer lesdites normes.

2. De Overeenkomstsluitende Partijen erkennen dat het niet
passend is de nationale arbeidswetgeving te versoepelen teneinde
investeringen aan te moedigen. Elke Overeenkomstsluitende Partij
dient er dan ook op toe te zien dat geen vrijstelling of enige andere
afwijking van deze wetgeving wordt toegestaan en dat ook geen
mogelijkheid tot vrijstelling of andere afwijking wordt geboden
teneinde het doen, onderhouden of uitbreiden van een investering
op haar grondgebied aan te moedigen.

2. Les Parties contractantes reconnaissent qu'il n'est pas
approprié d'assouplir la législation nationale du travail aux fins
d'encourager les investissements. À cet égard, chacune des Parties
contractantes veillera à ce qu'il ne soit pas accordé d'exemption ni
dérogé d'aucune autre façon à ladite législation, pas plus qu'il ne
soit offert de possibilité d'exemption ou autre dérogation aux fins
d'encourager la constitution, l'entretien ou l'expansion d'un
investissement sur son territoire.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen bevestigen andermaal de
verbintenissen die ze zijn aangegaan als lid van de Internationale
Arbeidsorganisatie alsmede hun verbintenissen op grond van de
Verklaring van de IAO over de fundamentele principes en rechten
met betrekking tot werk en de follow-up ervan. De Overeen-
komstsluitende Partijen zien erop toe dat de arbeidsbeginselen en
de internationaal erkende rechten van de werknemers als bepaald
in het zesde lid van Artikel 1 worden erkend en beschermd
middels hun nationale wetgeving.

3. Les Parties contractantes réaffirment leurs obligations en tant
que membres de l'Organisation internationale du Travail ainsi que
leurs engagements en vertu de la Déclaration de l'OIT relative aux
principes et droits fondamentaux du travail et de son suivi. Les
Parties contractantes veilleront à ce que lesdits principes et droits
universellement reconnus des travailleurs énoncés au paragraphe 6
de l'Article 1 soient reconnus et protégés dans leur législation
nationale.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen erkennen dat de onder-
linge samenwerking hen meer mogelijkheden biedt om de
arbeidsnormen bij te sturen. Op vraag van de ene Overeenkomst-
sluitende Partij stemt de andere Overeenkomstsluitende Partij
ermee in deskundigenoverleg te houden over eender welk
onderwerp dat onder dit artikel ressorteert.

4. Les Parties reconnaissent que la coopération mutuelle leur
offre des possibilités accrues d'amélioration des normes de
protection du travail. À la demande de l'une des Parties, l'autre
Partie acceptera que les représentants de leurs gouvernements se
réunissent à des fins de consultations sur toute matière tombant
dans le domaine d'application du présent article.

ARTIKEL 7 ARTICLE 7

Ontneming en eigendomsbeperking Mesures privatives et restrictives de propriété

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich geen enkele
maatregel tot onteigening of nationalisatie noch enige andere
maatregel te treffen die tot gevolg heeft dat aan de investeerders
van de andere Overeenkomstsluitende Partij rechtstreeks of
onrechtstreeks de hun toebehorende investeringen op haar grond-
gebied worden ontnomen.

1. Chacune des Parties contractantes s'engage à ne prendre
aucune mesure d'expropriation ou de nationalisation ni aucune
autre mesure dont l'effet est de déposséder directement ou
indirectement les investisseurs de l'autre Partie contractante des
investissements qui leur appartiennent sur son territoire.

2. Wanneer om redenen van openbaar nut, veiligheid of
nationaal belang van het bepaalde in het eerste lid moet worden
afgeweken, dienen de volgende voorwaarden te worden vervuld :

2. Si des impératifs d'utilité publique, de sécurité ou d'intérêt
national justifient une dérogation au paragraphe 1, les conditions
suivantes devront être remplies :

a) de maatregelen worden genomen met inachtneming van een
behoorlijke rechtsgang;

a) les mesures seront prises selon une procédure légale;

b) de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met
bijzondere verbintenissen;

b) elles ne seront ni discriminatoires, ni contraires à un
engagement spécifique;

c) de maatregelen gaan vergezeld van voorzieningen voor de
betaling van een billijke en reële schadeloosstelling.

c) elles seront assorties de dispositions prévoyant le paiement
d'une indemnité adéquate et effective.

3. Het bedrag van de schadeloosstelling komt overeen met de
marktwaarde van de investeringen op de dag voordat de maat-
regelen werden genomen of bekendgemaakt.

3. Le montant des indemnités correspondra à la valeur effective
des investissements à la veille du jour où les mesures ont été prises
ou rendues publiques.

De schadeloosstelling wordt uitgekeerd in eender welke
omwisselbare munt. Ze moet zonder vertraging worden betaald
en moet vrij kunnen worden overgemaakt. Ze levert rente op tegen
een gewone commerciële rentevoet vanaf de datum van de
vaststelling van het bedrag tot de datum van uitbetaling.

Lesdites indemnités seront réglées en toute monnaie converti-
ble. Elles seront versées sans délai et seront librement transféra-
bles. Elles porteront intérêt au taux commercial normal depuis la
date de la fixation de leur montant jusqu'à celle de leur paiement.

4. Aan investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij
die verliezen lijden met betrekking tot hun investeringen wegens
oorlog of een ander gewapend conflict, revolutie, een nationale
noodtoestand of opstand op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, wordt door laatstgenoemde, wat de
restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere

4. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les
investissements auraient subi des dommages dus à une guerre ou à
tout autre conflit armé, révolution, état d'urgence national ou
révolte survenu sur le territoire de l'autre Partie contractante,
bénéficieront, de la part de cette dernière, d'un traitement, en ce qui
concerne les restitutions, indemnisations, compensations ou autres
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regeling betreft, een behandeling toegekend die ten minste gelijk is
aan die welke aan investeerders van de meest begunstigde natie
wordt verleend.

dédommagements, qui sera au moins égal à celui accordé par cette
dernière Partie contractante aux investisseurs de la nation la plus
favorisée.

ARTIKEL 8 ARTICLE 8

Overmakingen Transferts

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de investeerders
van de andere Overeenkomstsluitende Partij de toelating om alle
met een investering verband houdende uitkeringen vrij over te
maken, met inbegrip van doch niet uitsluitend :

1. Chaque Partie contractante accordera aux investisseurs de
l'autre Partie contractante le libre transfert de tous les paiements
relatifs à un investissement, et notamment, mais non exclusive-
ment :

a) bedragen aangewend om de investering tot stand te brengen,
te behouden of uit te breiden;

a) des sommes destinées à établir, à maintenir ou à développer
l'investissement;

b) bedragen bestemd voor het nakomen van contractuele
verbintenissen, met inbegrip van de bedragen die nodig zijn voor
de terugbetaling van leningen, royalty's en andere betalingen
voortvloeiend uit licenties, franchises, concessies en andere
soortgelijke rechten, alsmede de bezoldiging van het geëxpatrieerd
personeel;

b) des sommes destinées au règlement d'obligations contrac-
tuelles, y compris les sommes nécessaires au remboursement
d'emprunts, les redevances et autres paiements découlant de
licences, franchises, concessions et autres droits similaires, ainsi
que les rémunérations du personnel expatrié;

c) de opbrengst van investeringen; c) des revenus des investissements;

d) de opbrengst van de gehele of gedeeltelijke liquidatie van de
investeringen, met inbegrip van meerwaarden van het geïnvesteerd
kapitaal;

d) du produit de la liquidation totale ou partielle des investis-
sements, y compris les plus-values du capital investi;

e) de in toepassing van Artikel 7 uitgekeerde schadeloosstel-
ling.

e) des indemnités payées en exécution de l'Article 7.

2. De onderdanen van beide Overeenkomstsluitende Partijen,
die uit hoofde van een investering door een investeerder van één
der Overeenkomstsluitende Partijen toelating hebben gekregen om
op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij te
werken, is het tevens toegestaan een passend deel van hun
verdiensten over te maken naar hun land van herkomst.

2. Les nationaux de chacune des Parties contractantes autorisés
à travailler au titre d'un investissement sur le territoire de l'autre
Partie contractante seront également autorisés à transférer une
quotité appropriée de leur rémunération dans leur pays d'origine.

3. De overmakingen gebeuren in vrij inwisselbare munt, tegen
de koers die op de datum van overmaking van toepassing is op
contante transacties in de gebruikte munt.

3. Les transferts seront effectués en monnaie librement conver-
tible, au taux de change applicable à la date de ceux-ci aux
transactions au comptant dans la monnaie utilisée.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de toelating die
vereist is om de overmaking zonder onnodige vertraging uit te
voeren, zonder andere lasten dan de gebruikelijke bankkosten.

4. Chacune des Parties contractantes délivrera les autorisations
nécessaires pour assurer sans délai l'exécution des transferts, et ce,
sans autres charges que les frais bancaires usuels.

ARTIKEL 9 ARTICLE 9

Subrogatie Subrogation

1. Indien één der Overeenkomstsluitende Partijen of één van
haar openbare instellingen een schadeloosstelling uitkeert aan haar
eigen investeerders op grond van een voor een investering
verleende waarborg, erkent de andere Overeenkomstsluitende
Partij dat de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij of de
desbetreffende openbare instelling in de rechten van de investeer-
ders is getreden.

1. Si l'une des Parties contractantes ou un organisme public de
celle-ci paie des indemnités à ses propres investisseurs en vertu
d'une garantie donnée pour un investissement, l'autre Partie
contractante reconnaîtra que les droits des investisseurs sont
transférés à la Partie contractante ou à l'organisme public
concerné, en leur qualité d'assureur.

2. In verband met de overgedragen rechten kan de andere
Overeenkomstsluitende Partij jegens de verzekeraar die in de
rechten van de schadeloosgestelde investeerders is getreden, de
verplichtingen laten gelden die wettelijk of contractueel op de
investeerders rusten.

2. En ce qui concerne les droits transférés, l'autre Partie
contractante pourra faire valoir à l'égard de l'assureur subrogé dans
les droits des investisseurs indemnisés, les obligations qui
incombent légalement ou contractuellement à ces derniers.
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ARTIKEL 10 ARTICLE 10

Toepasbare regels Règles applicables

Wanneer een vraagstuk omtrent investeringen wordt geregeld
bij deze Overeenkomst en bij de nationale wetgeving van de ene
Overeenkomstsluitende Partij dan wel bij internationale overeen-
komsten waarbij de Partijen partij zijn of op een later tijdstip
kunnen worden, kunnen de investeerders van de andere Overeen-
komstsluitende Partij aanspraak maken op de bepalingen die voor
hen het meest gunstig zijn.

Lorsqu'une question relative aux investissements est régie à la
fois par le présent accord et par la législation nationale de l'une des
Parties contractantes ou par des conventions internationales en
vigueur actuellement ou contractées dans l'avenir par les Parties
contractantes, les investisseurs de l'autre Partie contractante
pourront se prévaloir des dispositions qui leur sont les plus
favorables.

ARTIKEL 11 ARTICLE 11

Bijzondere Overeenkomsten Accords particuliers

1. Investeringen waarvoor een bijzondere overeenkomst is
gesloten tussen de ene Overeenkomstsluitende Partij en investeer-
ders van de andere Partij zijn onderworpen aan de bepalingen van
deze Overeenkomst en aan die van de bijzondere overeenkomst,
op voorwaarde dat in geval van geschil de meest gunstige
overeenkomst geldt.

1. Les investissements ayant fait l'objet d'un accord particulier
entre l'une des Parties contractantes et des investisseurs de l'autre
Partie seront régis par les dispositions du présent accord et par
celles de cet accord particulier, étend entendu que l'accord le plus
favorable prévaudra en cas de différend.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich de door
haar aangegane verbintenissen ten aanzien van investeerders van
de andere Overeenkomstsluitende Partij te allen tijde na te komen.

2. Chacune des Parties contractantes s'engage à assurer à tout
moment le respect des obligations qu'elle aura contractées à l'égard
des investisseurs de l'autre Partie contractante.

ARTIKEL 12 ARTICLE 12

Regeling van investeringsgeschillen Règlement des différends relatifs aux investissements

1. Van elk investeringsgeschil tussen een investeerder van de
ene Overeenkomstsluitende Partij en de andere Overeenkomst-
sluitende Partij wordt schriftelijk kennis gegeven door de eerste
Partij die een vordering instelt. De kennisgeving gaat vergezeld
van een behoorlijk toegelichte nota.

1. Tout différend entre un investisseur de l'une des Parties
contractantes et l'autre Partie contractante fera l'objet d'une
notification écrite de la part de la Partie la plus diligente. La
notification sera accompagnée d'un aide-mémoire suffisamment
détaillé.

De Partijen dienen ernaar te streven geschillen in de mate van
het mogelijke door onderhandeling te regelen, indien nodig door
deskundig advies in te winnen van een derde partij of anders door
middel van bemiddeling tussen de Overeenkomstsluitende Partijen
langs diplomatieke weg.

Dans la mesure du possible, les Parties tenteront de régler le
différend par la négociation, en faisant éventuellement appel à
l'avis spécialisé d'un tiers, ou par la conciliation entre les Parties
contractantes par la voie diplomatique.

2. Wanneer de bij het geschil betrokken partijen niet recht-
streeks tot een minnelijke schikking zijn gekomen of het geschil
niet door bemiddeling langs diplomatieke weg hebben kunnen
regelen binnen zes maanden na ontvangst van de kennisgeving,
wordt het eerst voorgelegd aan de bevoegde rechtsmacht van de
laatstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij. Zes maanden nadat
het geschil aan de bevoegde rechtsmacht werd voorgelegd, kan elk
van de Overeenkomstsluitende Partijen het voorleggen aan
internationale arbitrage.

2. À défaut de règlement amiable par arrangement direct entre
les Parties au différend ou par conciliation par la voie diplomatique
dans les six mois à compter de sa notification, le différend sera
soumis pour décision en première instance à une juridiction
compétente de la Partie contractante concernée. Six mois après
avoir soumis le différend à une juridiction compétente, l'une ou
l'autre des Parties pourra soumettre le différend à l'arbitrage
international.

Elke Overeenkomstsluitende Partij geeft daartoe haar vooraf-
gaande en onherroepelijke toestemming elk geschil aan zodanige
arbitrage te onderwerpen. Deze toestemming houdt in dat beide
Partijen afstand doen van het recht om de uitputting van alle
nationale administratieve en rechtsmiddelen te verzoeken.

À cette fin, chacune des Parties contractantes donne son
consentement anticipé et irrévocable à ce que tout différend soit
soumis à cet arbitrage. Ce consentement implique qu'elles
renoncent à exiger l'épuisement des recours administratifs ou
judiciaires internes.

3. In geval van internationale arbitrage, wordt het geschil naar
keuze van de investeerder voorgelegd aan één van de volgende
instellingen :

3. En cas de recours à l'arbitrage international, le différend sera
soumis à l'un des organismes d'arbitrage désignés ci-après, au
choix de l'investisseur :

a) een scheidsgerecht ad hoc, ingesteld volgens de arbitrage-
regels van de Commissie van de Verenigde Naties voor Inter-
nationaal Handelsrecht (U.N.C.I.T.R.A.L.); of

a) à un tribunal d'arbitrage ad hoc, établi selon les règles
d'arbitrage de la Commission des Nations unies pour le Droit
Commercial International (C.N.U.D.C.I.); ou

b) het Internationale Centrum voor Beslechting van Investe-
ringsgeschillen (I.C.S.I.D.), dat is opgericht krachtens het Verdrag

b) au Centre international pour le règlement des Différends
relatifs aux Investissements (C.I.R.D.I.), créé par la Convention
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inzake de beslechting van geschillen met betrekking tot investe-
ringen tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat op
18 maart 1965 te Washington voor ondertekening werd openge-
steld, zodra elk van de Staten die partij zijn bij deze Overeen-
komst, partij is geworden bij het Verdrag. Zolang deze voorwaarde
niet is vervuld, aanvaarden de Overeenkomstsluitende Partijen dat
het geschil aan arbitrage wordt onderworpen overeenkomstig de
Regels betreffende de Aanvullende Voorziening van het I.C.S.I.D.

pour le règlement des différends relatifs aux investissements entre
États et ressortissants d'autres États, ouverte à la signature à
Washington, le 18 mars 1965, lorsque chaque État partie au
présent accord sera membre de celle-ci. Aussi longtemps que cette
condition n'est pas remplie, chacune des Parties contractantes
consent à ce que le différend soit soumis à l'arbitrage conformé-
ment au règlement du Mécanisme supplémentaire du C.I.R.D.I..

Indien wordt overgegaan tot de arbitrageprocedure op initiatief
van een Overeenkomstsluitende Partij, verzoekt die Partij de
betrokken investeerder schriftelijk het scheidsgerecht aan te wijzen
waaraan het geschil zal worden voorgelegd.

Si la procédure d'arbitrage a été introduite à l'initiative d'une
Partie contractante, celle-ci invitera par écrit l'investisseur con-
cerné à exprimer son choix quant à l'organisme d'arbitrage qui
devra être saisi du différend.

4. Geen van de bij een geschil betrokken Overeenkomstslui-
tende Partijen, zal in enig stadium van de arbitrageprocedure of
van de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak als verweer
kunnen aanvoeren dat de investeerder die tegenpartij is bij het
geschil, een vergoeding ter uitvoering van een in Artikel 9 van
deze Overeenkomst vermelde verzekeringspolis of waarborg heeft
ontvangen die het geheel of een gedeelte van zijn verliezen dekt.

4. Aucune des Parties contractantes, partie à un différend, ne
soulèvera d'objection, à aucun stade de la procédure d'arbitrage ni
de l'exécution d'une sentence d'arbitrage, du fait que l'investisseur,
partie adverse au différend, aurait perçu une indemnité couvrant
tout ou partie de ses pertes en exécution d'une police d'assurance
ou de la garantie prévue à l'article 9 du présent accord.

5. De uitspraken van het scheidsgerecht zijn onherroepelijk en
bindend voor de partijen bij het geschil. Elke Overeenkomst-
sluitende Partij verbindt zich ertoe ze uit te voeren overeenkomstig
haar nationale wetgeving.

5. Les sentences d'arbitrage seront définitives et obligatoires
pour les parties au différend. Chaque Partie contractante s'engage à
exécuter les sentences en conformité avec sa législation nationale.

ARTIKEL 13 ARTICLE 13

Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betref-
fende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst

Différends entre les Parties contractantes concernant l'inter-
prétation ou l'application du présent accord

1. Geschillen betreffende de uitlegging of toepassing van deze
Overeenkomst worden zoveel mogelijk langs diplomatieke weg
beslecht.

1. Tout différend relatif à l'interprétation ou à l'application du
présent accord sera réglé, si possible, par la voie diplomatique.

2. Wanneer een geschil niet langs diplomatieke weg kan
worden beslecht, wordt het voorgelegd aan een gemengde
commissie bestaande uit vertegenwoordigers van beide Partijen.
Deze Commissie komt op verzoek van de meest gerede Partij en
zonder onnodige vertraging bijeen.

2. À défaut de règlement par la voie diplomatique, le différend
sera soumis à une commission mixte, composée de représentants
des deux Parties; celle-ci se réunira à la demande de la Partie la
plus diligente et sans délai injustifié.

3. Indien de gemengde commissie het geschil niet kan regelen,
wordt het op verzoek van een der Overeenkomstsluitende Partijen
onderworpen aan een scheidsgerecht dat voor elk geval afzonder-
lijk op de volgende wijze wordt samengesteld :

3. Si la commission mixte ne peut régler le différend, celui-ci
sera soumis, à la demande de l'une ou l'autre des Parties
contractantes, à un tribunal arbitral constitué, pour chaque cas
particulier, de la manière suivante :

Elke Overeenkomstsluitende Partij benoemt een scheidsman
binnen een tijdspanne van twee maanden vanaf de datum waarop
een der Overeenkomstsluitende Partijen de andere Overeenkomst-
sluitende Partij in kennis heeft gesteld van haar voornemen het
geschil aan arbitrage te onderwerpen. Binnen twee maanden na
hun benoeming benoemen de twee scheidsmannen in onderling
overleg een onderdaan van een derde Staat tot voorzitter van het
scheidsgerecht.

Chaque Partie contractante désignera un arbitre dans un délai de
deux mois à compter de la date à laquelle l'une des Parties
contractantes a fait part à l'autre de son intention de soumettre le
différend à arbitrage. Dans les deux mois suivant leur désignation,
les deux arbitres désigneront d'un commun accord un ressortissant
d'un État tiers qui exercera la fonction de président du tribunal
arbitral.

Indien deze termijnen worden overschreden, kan een der
Overeenkomstsluitende Partijen de President van het Internatio-
nale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming(en) te
verrichten.

Si ces délais n'ont pas été observés, l'une ou l'autre Partie
contractante invitera le Président de la Cour Internationale de
Justice à procéder à la nomination ou aux nominations nécessaire
(s).

Indien de voorzitter van het Internationale Gerechtshof onder-
daan is van een Overeenkomstsluitende Partij of van een Staat
waarmee een der Overeenkomstsluitende Partijen geen diploma-
tieke banden heeft of indien hij om een andere reden verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen, wordt de Vice-President van het
Internationale Gerechtshof verzocht de benoeming(en) te verrich-
ten.

Si le Président de la Cour Internationale de Justice est
ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou d'un État
avec lequel l'une ou l'autre Partie contractante n'entretient pas de
relations diplomatiques, ou si, pour une autre raison, il est
empêché d'exercer cette fonction, le Vice-Président de la Cour
Internationale de Justice sera invité à procéder à la nomination ou
aux nominations.
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4. Het aldus samengesteld scheidsgerecht stelt zijn eigen
procedureregels vast. Het doet uitspraak bij meerderheid van
stemmen; de uitspraken zijn onherroepelijk en bindend voor de
Overeenkomstsluitende Partijen.

4. Le tribunal ainsi constitué fixera ses propres règles de
procédure. Ses décisions seront prises à la majorité des voix; elles
seront définitives et obligatoires pour les Parties contractantes.

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van de
door haar benoemde scheidsman. De kosten die voortvloeien uit
de benoeming van de derde scheidsman en de ambtelijke kosten
van het gerecht worden gelijkelijk door de Overeenkomstsluitende
Partijen gedragen.

5. Chaque Partie contractante supportera les frais liés à la
désignation de son arbitre. Les débours inhérents à la désignation
du troisième arbitre et les frais de fonctionnement du tribunal
seront supportés, à parts égales, par les Parties contractantes.

ARTIKEL 14 ARTICLE 14

Vroegere investeringen Investissements antérieurs

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op investe-
ringen die vóór de inwerkingtreding van deze Overeenkomst
werden gedaan door investeerders van een Overeenkomstsluitende
Partij op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij, overeenkomstig de wetten en voorschriften van laatst-
genoemde, met dien verstande dat ze niet van toepassing is op
geschillen die vóór de inwerkingtreding zijn ontstaan.

Le présent accord s'appliquera également aux investissements
effectués avant son entrée en vigueur par les investisseurs de l'une
des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante en conformité avec les lois et règlements de cette
dernière, étant entendu qu'il ne s'appliquera pas aux différends qui
seraient survenus avant son entrée en vigueur.

ARTIKEL 15 ARTICLE 15

Inwerkingtreding en duur Entrée en vigueur et durée

1. Deze Overeenkomst treedt in werking een maand na de
datum waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar ervan in
kennis hebben gesteld dat aan de grondwettelijke vereisten is
voldaan. Ze blijft van kracht gedurende een tijdvak van tien jaar.

1. Le présent accord entrera en vigueur un mois à compter de la
date à laquelle les Parties contractantes se seront notifié l'accom-
plissement de leurs formalités constitutionnelles. Il restera en
vigueur pour une période de dix ans.

2. Tenzij ten minste zes maanden vóór de datum van het
verstrijken van de geldigheidsduur door een van beide Overeen-
komstsluitende Partijen mededeling van beëindiging is gedaan,
wordt deze Overeenkomst stilzwijgend verlengd voor een tijdvak
van tien jaar, met dien verstande dat elke Overeenkomstsluitende
Partij zich het recht voorbehoudt de Overeenkomst te beëindigen
met inachtneming van een opzegtermijn van ten minste zes
maanden vóór de datum van het verstrijken van de lopende termijn
van geldigheid.

2. À moins que l'une des Parties contractantes ne le dénonce au
moins six mois avant l'expiration de sa période de validité, il sera
chaque fois reconduit tacitement pour une nouvelle période de dix
ans, chaque Partie contractante se réservant le droit de le dénoncer
par une notification introduite au moins six mois avant la date
d'expiration de la période de validité en cours.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen deze Overeen-
komst op eender welk tijdstip na de inwerkingtreding met
wederzijds goedvinden wijzigen. Elke wijziging of verandering
van de Overeenkomst gebeurt schriftelijk en laat de rechten en
verplichtingen die uit de Overeenkomst voortvloeiden voor de
datum van de wijzigingen of veranderingen onverlet, tot wanneer
volledig is voldaan aan deze rechten en verplichtingen.

3. Le présent accord pourra être modifié d'un commun accord
par les deux Parties contractantes à tout moment de sa période de
validité. Toute modification du présent accord se fera par écrit et
sera sans effet sur les droits et obligations résultant du présent
accord nés avant la date de ladite modification et ce, jusqu'à ce que
lesdits droits et obligations soient pleinement mis en œuvre.

4. Ten aanzien van investeringen die vóór de datum van
beëindiging van de Overeenkomst zijn gedaan, blijft deze van
kracht gedurende een tijdvak van tien jaar vanaf de datum van
beëindiging.

4. En ce qui concerne les investissements effectués antérieure-
ment à la date d'expiration du présent accord, les dispositions de ce
dernier leur resteront applicables pour une période de dix ans à
compter de la date d'expiration.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoor-
digers, daartoe naar behoren gemachtigd door hun onderscheiden
Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

EN FOI DE QUOI, les représentants soussignés, dûment
autorisés à cet effet par leurs Gouvernements respectifs, ont signé
le présent accord.

GEDAAN te Brussel, op 7 juni 2006, in twee oorspronkelijke
exemplaren in de Nederlandse, de Franse en de Engelse taal,
zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in
uitlegging is de Engelse tekst doorslaggevend.

FAIT à Bruxelles, le 7 juin 2006, en deux exemplaires
originaux, chacun en langues française, néerlandaise et anglaise,
tous les textes faisant également foi. Le texte en langue anglaise
prévaudra en cas de divergence d'interprétation.
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VOORONTWERP VAN WET
VOOR ADVIES VOORGELEGD
AAN DE RAAD VAN STATE

AVANT-PROJET DE LOI
SOUMIS À L'AVIS

DU CONSEIL D'ÉTAT

Voorontwerp van wet houdende instemming met de Overeen-
komst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie,
enerzijds, en de Republiek Botswana, anderzijds, inzake de
wederzijdse bevordering en bescherming van investeringen,
ondertekend te Brussel op 7 juni 2006.

Avant-projet de loi portant assentiment à l'Accord entre
l'Union économique belgo-luxembourgeoise, d'une part, et la
République du Botswana, d'autre part, concernant l'encoura-
gement et la protection réciproques des investissements, signé
à Bruxelles le 7 juin 2006.

Artikel 1 Article 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 77
van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l'article 77 de la
Constitution.

Art. 2 Art. 2

De Overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economi-
sche Unie, enerzijds, en de Republiek Botswana, anderzijds,
inzake de wederzijdse bevordering en bescherming van investe-
ringen, ondertekend te Brussel op 7 juni 2006, zal volkomen
gevolg hebben.

L'Accord entre l'Union économique belgo-luxembourgeoise,
d'une part, et la République du Botswana, d'autre part, concernant
l'encouragement et la protection réciproques des investissements,
signé à Bruxelles le 7 juin 2006, sortira son plein et entier effet.

*
* *

*
* *
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ADVIES
VAN DE RAAD VAN STATE

42.994/2

AVIS
DU CONSEIL D'ÉTAT

42.994/2

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede kamer, op
2 mei 2007 door de minister van Buitenlandse Zaken verzocht
hem, binnen een termijn van dertig dagen, van advies te dienen
over een voorontwerp van wet « houdende instemming met de
Overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Unie, enerzijds,
en de Republiek Botswana, anderzijds, inzake de wederzijdse
bevordering en bescherming van investeringen, ondertekend te
Brussel op 7 juni 2006 », heeft het volgende advies gegeven :

Le CONSEIL D'ÉTAT, section de législation, deuxième
chambre, saisi par le ministre des Affaires étrangères, le 2 mai
2007, d'une demande d'avis, dans un délai de trente jours, sur un
avant-projet de loi « portant assentiment à l'Accord entre l'Union
économique belgo-luxembourgeoise, d'une part, et la République
du Botswana, d'autre part, concernant l'encouragement et la
protection réciproques des investissements, signé à Bruxelles le
7 juin 2006 », a donné l'avis suivant :

Rekening houdend met het tijdstip waarop dit advies gegeven
wordt, vestigt de Raad van State de aandacht op het feit dat,
wegens het ontslag van de regering, de bevoegdheid van deze
laatste beperkt is tot het afhandelen van de lopende zaken. Dit
advies wordt evenwel gegeven zonder dat wordt nagegaan of dit
ontwerp in die beperkte bevoegdheid kan worden ingepast,
aangezien de afdeling wetgeving geen kennis heeft van het geheel
van de feitelijke gegevens welke de regering in aanmerking kan
nemen als zij te oordelen heeft of het vaststellen of wijzigen van
een verordening noodzakelijk is.

Compte tenu du moment où le présent avis est donné, le Conseil
d'État attire l'attention sur le fait qu'en raison de la démission du
gouvernement, la compétence de celui-ci se trouve limitée à
l'expédition des affaires courantes. Le présent avis est toutefois
donné sans qu'il soit examiné si le projet relève bien de la
compétence ainsi limitée, la section de législation n'ayant pas
connaissance de l'ensemble des éléments de fait que le gouverne-
ment peut prendre en considération lorsqu'il doit apprécier la
nécessité d'arrêter ou de modifier des dispositions réglementaires.

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van
artikel 84, § 1, eerste lid, 1o, van de gecoördineerde wetten, zoals
het is vervangen bij de wet van 2 april 2003, beperkt de afdeling
wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3, van de voornoemde
gecoördineerde wetten, haar onderzoek tot de rechtsgrond van het
voorontwerp, de bevoegdheid van de steller van de handeling en
de te vervullen voorafgaande vormvereisten.

Comme la demande d'avis est introduite sur la base de
l'article 84, § 1er, alinéa 1er, 1o, des lois coordonnées sur le
Conseil d'État, tel qu'il est remplacé par la loi du 2 avril 2003, la
section de législation limite son examen au fondement juridique de
l'avant-projet, à la compétence de l'auteur de l'acte ainsi qu'à
l'accomplissement des formalités préalables, conformément à
l'article 84, § 3, des lois coordonnées précitées.

Op die drie punten behoeft over het voorontwerp geen enkele
opmerking te worden gemaakt.

Sur ces trois points, l'avant-projet n'appelle aucune observation.

De kamer was samengesteld uit La chambre était composée de

De heer Y. KREINS, kamervoorzitter, M. Y. KREINS, président de chambre,

De heer P. VANDERNOOT en mevrouw M. BAGUET, staats-
raden,

M. P. VANDERNOOT et Mme M. BAGUET, conseillers d'État,

De heer G. KEUTGEN, assessor van de afdeling wetgeving, M. G. KEUTGEN, assesseur de la section de législation,

Mevrouw A.-C. VAN GEERSDAELE, griffier. Mme A.-C. VAN GEERSDAELE, greffier.

Het verslag werd uitgebracht door de heer J. REGNIER, eerste
auditeur-afdelingshoofd.

Le rapport a été présenté par M. J. REGNIER, premier auditeur
chef de section.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer P. VANDERNOOT.

De griffier, De voorzitter,

A.-C. VAN GEERSDAELE. Y. KREINS.

Le greffier, Le président,

A.-C. VAN GEERSDAELE. Y. KREINS.

75025 - I.P.M.
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